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Proyecto „Towards a Cosmovision Turn

¿Cuáles son las 
prácticas históricas y 
actuales para la 
traducción misionera
en las comunidades
indígenas que la 
disciplina sigue sin 
mencionar?
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La violencia de la traducción entre cosmovisiones

▪ Procesos mútuos de “transculturación” (Ortíz, 
1940/2002)→ “epistemic defiance” (Telmissany, 
2016; Daley & Murrey, 2022)

▪ Pero: 
Chacaby (2015) “traducir es reducir”
Korak (2020); Price (2023) “traducir es controlar”:

“convince men to accept the grace of God in Jesus Christ, which
conflicts with much that indigenous tradition holds dear and
which demands complete allegiance” (Nida 1957, 11).



El territorio y la violencia de la traducción 

▪Primer contacto: 
misionerxs del 
Instituto Lingüístico
de Verano (ILV), 1956

©Vicariato de Aguarico
(Instituto Lingüístico de 
Verano/Dirección General de 
Asuntos Ind¡igenas, 1966)



El territorio como espacio vital 

▪ La existencia del territorio como hogar depende del 
cuidado del mismo (Reichel-Dolmatoff 1976; Molina 
2015)

Århem (2001, 270f)„modelos cosmológicos – como de los indígenas 
amazónicos – […] estipulan una estrecha relación de continuidad y 
contigüidad entre lo social y lo natural.“

Basado en profundo conocimiento de „procesos y relaciones 
ecológicas, en especial la cadena trófica, convirtiéndose así en una 
ecología del cosmos.” 



El etnocidio y la traducción?

▪ Segundo 
contacto:

Capitalismo. 
Empresas
petroleras, 
madereros, colonos

El hijo de jaguar era para nosotros 
importante. Nos ha enseñado o nos 
avisaba lo que iba a pasar en 
territorio. (Entrevista 27, 27.11.2022)



El territorio como espacio vital 

En mi territorio hay muchas contaminaciones. Hay ese 
mechero de las petroleras y contamina el aire puro que 
tenemos. Y quieren acabar con nuestra vida, porque es 
nuestra vida que es Yasuní. Quiero llegar y darle un mensaje, 
decirle no más explotaciones porque es demasiado fuerte 
para mí ver que está acabando árboles, bosque, pescados, 
animales de toda clase […] en la Amazonía. Y eso va 
terminando poco a poco. Y lo sabes, ya se van huyendo 
porque mucho ruido llega. Y eso es como decir un un
alejamiento para nosotros y como si conocí la naturaleza. 
(Entrevista 28, 28.11.2022)



El territorio como espacio vital 

▪ Relación con el
territorio

-Depende de la 
trasmisión oral de 
los significados y 
prácticas

y

- su traducción a las 
circunstancias
actuales



El territorio en waoterero

• Monito Ome
(nuestro bosque)

• Wabeka (otro
mundo)

• Monito pone kii
arobai (Nuestro
pensamiento, 
nuestro derecho)



El territorio y la cosmovisión

• Nenkewenga (hijo
de sol)

• Meñe (Jaguar)



El territorio y la cosmovisión
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